
Updating Lettres européennes - work required for the third edition 

 The proposed publication of the third, updated edition of Lettres européennes is likely to 

require a considerable amount of revision of the existing text, particularly in relation to the material 

currently covered in chapter 15 (‘Tendances et figures contemporaines’). The following document 

outlines the key aspects of this revision, indicating opportunities for the use of existing material, as 

well as identifying new work that will be need to be undertaken for the purposes of this new edition. 

All references to the current text relate to the original French version of the second edition of the 

work, published in Brussels in 2007. 

 In the first instance, the structure of the new chapter 15 (1968-1989, title to be confirmed) 

will need to be brought into line with that of the current chapters 2 to 14; the chapter should also be 

of comparable length (at present, most chapters are about 50-60 pages long). This means that the 

current first section of chapter 15, ‘Un tour d’Europe’, in particular will need to be rewritten (and in 

all likelihood expanded) to focus more closely on the period between 1968 and 1989; this may 

involve some rethinking of the structure and focus of some of the subchapters, particularly those 

which at present focus primarily on works written in the 1990s and the 2000s (e.g. ‘Théâtre et 

théâtralité’). Secondly, it will be necessary to consider the choice of literary genre to be focused on 

in the second section of the new chapter 15, ‘Un genre littéraire’; assuming the section on ‘Le destin 

du romanesque’, focused around the literature of the recent decades rather than that of the 1970s 

and the 1980s, becomes the focus of the second section of the new final chapter (chapter 16), it will 

be necessary to identify a genre which could be seen as representative of the previous period. 

Finally, the third section of the new chapter 15 will involve the identification of a small number of 

authors who would be included in the section on ‘Les auteurs phares’; some of them might be those 

already portrayed in the ‘Figures contemporaines’ section of the current chapter 15, but in that case 

their portraits would need developing/updating to bring them into line, in terms of length and focus, 

with the format of the preceding chapters, while for others, entirely new material will need to be 

produced. An initial discussion of writers who might potentially be included in that section took 

place during a meeting in Belfast in July 2015. 

 Assuming the new chapter 16, ‘Après la chute du mur, 1989- ’, will follow the structure of 

the current chapter 15, it will be necessary to determine the range and focus of some of the key 

subchapters of the ‘tour d’Europe’ section, reflecting the political, social, cultural, and aesthetic 

climate of Europe since 1989. Some of the potential themes/subchapters were identified during the 

meetings in Lille and Belfast in 2015, and while some material may be adapted from the current 

chapter 15, it is envisaged that most of that section will consist of entirely new material. Assuming 

the existing section on ‘Le destin du romanesque’, updated and amplified as appropriate, stays as 

the focus of the second section, ‘Un genre littéraire’, the other substantial task in relation to that 

chapter will be the complete revision of the section on ‘Figures contemporaines’, possibly expanding 

the list of countries/traditions covered to take account of the changing perceptions of what 

constitutes Europe and Europeanness. 

 Finally, the text will require a careful rereading and a general updating – on the most basic 

level, noting the deaths of writers who passed away since the publication of the previous edition of 

the volume adding details of relevant recent works, etc., but also noting any issues that might 

require revision in the light of recent developments in literary scholarship, social attitudes, etc. In 

addition, it would be useful to consider some form of double-checking of the accuracy of factual 

details quoted in the text – dates, titles, names, transliteration from other alphabets, etc. This is an 

onerous and largely mechanical task, but it is needed to maintain the academic credibility of the 

volume (particularly in the light of the breadth of its coverage and its quasi-encyclopaedic 



character), and to avoid potentially embarrassing errors. In the past, many such errors would have 

been identified and silently corrected by editors, but in the context of current trends in the world of 

publishing, this mechanism can no longer be relied on, as is evident in some of errors that appear to 

have escaped the attention of editors and crept into the current version of the book. 


